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论«酒国»葛译本中的修辞翻译

郭彦麟

(陕西师范大学外国语学院ꎬ陕西 西安 ７１００６２)

摘　 要:葛浩文先生对于莫言小说在英语世界的译介做出了突出贡献ꎬ其文学翻译

作品体现了译者对莫言小说精髓的把握和译者独特的审美取向ꎮ 以莫言小说«酒

国»的葛译本为研究对象ꎬ通过对比小说原文及葛译本中修辞格的表达ꎬ探讨了葛

浩文先生在传达原文意图和效果上所使用的翻译策略、方法及技巧ꎮ 研究发现ꎬ体
现原文风格的修辞完全可以经由译者的创造性发挥进入另外一种语言并尽量保持

原作的艺术感染力ꎮ

关键词:文学翻译ꎻ修辞格ꎻ«酒国»英译本ꎻ翻译策略

中图分类号:Ｉ０４６　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 近年来ꎬ随着莫言海内外知名度的不断

提升ꎬ对其文学作品及其译本的研究也呈现

出上升态势ꎮ 但是纵观海内外著述、期刊和

研究论文ꎬ对于莫言小说英译方法的研究还

多见于散言片语ꎮ 为此ꎬ从翻译修辞学角度

出发ꎬ研究语际转换中对修辞格的处理原则

和方法问题[１]ꎬ系统剖析原文本在翻译过程

中的斟酌、润饰和梳理是十分必要的ꎮ
“叙述就是一切”ꎮ «酒国»作为具有思

潮性特征的新历史小说ꎬ以其“表里不一”
“口是心非”的修辞ꎬ揭示了存在着内部悖谬

和荒诞的叙事ꎬ讲述了一个光怪陆离的世

界[２]ꎮ 不同于以往传统的中国文学创作ꎬ该
小说包含了 ３ 条主线ꎬ真真假假、互相穿插、
相互渗透、虚实夹杂ꎬ形成了一个光怪陆离的

文学世界ꎮ 作者写作的中心意图和要旨的表

现形式都是极为隐晦和含糊的ꎬ但是通过字

里行间修辞格的使用不难发现其对中国彼时

社会现状的不满和抨击ꎮ
汉语有着意会的语言风格ꎬ其结构灵活ꎬ

有着非常广泛的运作空间ꎬ这便决定了汉语

语法与修辞学的结合[３]ꎮ 笔者从宏观和微

观两个层面ꎬ以«酒国»英译本为例ꎬ对文学

作品翻译手段及效果加以研究ꎮ 宏观上ꎬ按
照材料中的辞格、意境中的辞格、词语中的辞

格、章句中的辞格四大类对葛译本的翻译策

略进行探讨ꎻ微观上ꎬ对文章中主要使用的翻

译方法和技巧加以分析ꎮ

一、辞格的翻译策略

翻译策略的选取在翻译过程中尤为重

要ꎬ既受到译者主体性的影响ꎬ也受到文化、
历史、语用等因素的制约ꎬ不同翻译策略的选

择会带来完全不一样的翻译效果ꎮ 美籍意大

利学者劳伦斯􀅰韦努蒂(Ｌａｗｒｅｎｃｅ Ｖｅｎｕｔｉ)
提出了“异化”和“归化”两种概念ꎬ“异化”
是指在译文中保留源语的文化概念和价值观

念ꎬ而“归化”则偏向采用译入语的文化概念

和价值观[４]ꎮ 对于不同类别的修辞格ꎬ葛浩

文先生在策略选取上存在着差异(见表 １)ꎮ
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表 １　 材料辞格翻译策略

修辞 异化数 归化数 总计 异化占比 / ％ 归化占比 / ％

譬喻 １３１ ３５ １６６ ７９ ２１
借代 ５ ５ １０ ５０ ５０
映衬 １９ ７ ２６ ７３ ２７
摹状 １ ２０ ２１ ５ ９５
双关 ４ １ ５ ８０ ２０
引用 ２７ １２ ３９ ６９ ３１
仿拟 ２７ １２ ３９ ６９ ３１
拈连 ３ １ ４ ７５ ２５
移就 ５ ４ ９ ５６ ４４

１.材料中的辞格

由表 １ 可见ꎬ在对材料修辞格的翻译中ꎬ
葛浩文先生偏向异化的翻译策略:双关占

８０％ ꎬ譬喻占 ７９％ ꎬ 拈连占 ７５％ ꎬ 映衬占

７３％ ꎮ
对于此类修辞格ꎬ葛浩文先生最大程度

地保留了原文的表达形式和意象ꎮ 小说中的

譬喻辞格俯拾皆是ꎬ如“宛若一位即将奔赴

沙场的战士” [５]ꎬ译文将其处理为 “ ｌｉｋｅ ａ
ｓｏｌｄｉｅｒ ｓｅｔｔｉｎｇ ｏｆｆ ｆｏｒ ｔｈｅ ｂａｔｔｌｅｆｉｅｌｄ” [６]ꎮ 双关

的使用体现在对于人名以及地点的描写上ꎮ
人物名称选取一向为历代文学家所重视ꎬ该
部小说中的人名“刘半瓶” [５] 暗讽肚里墨水

不多且无酒不成章之人ꎬ译文直接音译为了

“Ｌｉｕ Ｂａｎｐｉｎｇ” [６]ꎬ为了帮助读者理解ꎬ后面

加注予以说明: “ Ｌｉｕ Ｂａｎｐｉｎｇ———Ｈａｌｆ －
Ｂｏｔｔｌｅ Ｌｉｕ———ａ ｆａｍｏｕｓ ｃａｌｌｉｇｒａｐｈｅｒ ｗｈｏｓｅ
ｎａｍｅ ｔｅｌｌｓ ｏｆ ａ ｔｒｕｅ ｍａｓｔｅｒ ｗｈｏ ｃａｎ’ ｔ ｗｒｉｔｅ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｈａｌｆ ａ ｂｏｔｔｌｅ ｏｆ ｇｏｏｄꎬｓｔｒｏｎｇ
ｌｉｑｕｏｒ. ” [６]

拈连的使用会使得小说更加形象生动ꎮ
在描写侦查员吃过饭之后无钱结账时形容其

“在吞咽馄饨时就吞咽下了尴尬与狼狈” [５]ꎬ
葛译本译为: “ Ｗｈｅｎ ｈｅ ｗｏｌｆｅｄ ｄｏｗｎ ｔｈｅ
ｗｏｎｔｏｎꎬ ｈｅ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｗｏｌｆｅｄ ｄｏｗｎ ｈｉｓ
ｅｍｂａｒｒａｓｓｍｅｎｔ ａｎｄ ａｗｋｗａｒｄｎｅｓｓ. ” [６]此外ꎬ文
中还含有大量映衬辞格ꎬ这是一种以两个相

对或相反的的事物来互相衬托的辞格ꎬ包括

两种形式:一种是反映ꎬ一种是对衬[７]ꎮ 如

“道貌岸然的伪君子”和“言行一致的真流

氓” [５]ꎬ葛浩文在翻译这两个短语时ꎬ分别译

为 了 “ ｓａｎｃｔｉｍｏｎｉｏｕｓ ｈｙｐｏｃｒｉｔｅｓ ” 和 “ ｔｒｕｅ

ｓｃｏｕｎｄｒｅｌ ｗｈｏ’ ｓ ａｓ ｇｏｏｄ ａｓ ｈｉｓ ｗｏｒｄ” [６]ꎬ使
得译文读者也得以深切体会原文作者想要传

递的讽刺效果ꎮ 对于仿拟辞格ꎬ译文尽量保

留了中国传统语言的表达特色和意象ꎬ例如:
“我还说‘不入虎穴焉得虎子’ꎬ不上猴山何

觅猿酒?’” [５] 葛译本译为:“ Ｉ ａｌｓｏ ｓａｉｄꎬ‘Ｎｏ
ｏｎｅ ｃａｎ ｃａｔｃｈ ａ ｃｕｂ ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｎｔｅｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｔｉｇｅｒ’ｓ ｌａｉｒ. ’ Ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ｈｅ ｏｂｔａｉｎ Ａｐｅ
Ｌｉｑｕｏｒ ｉｆ ｈｅ ｄｉｄｎ’ ｔ ｇｏ ｕｐ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ?’” [６]

为了传达意境ꎬ原文中有借用其他文学

作品的表达ꎬ即引用辞格ꎮ 比对译文不难发

现ꎬ葛浩文先生在翻译过程中试图尽可能地

保留原文的语义内容ꎬ并在极力模仿原文的

表达形式ꎮ 如“书中自有黄金屋ꎬ书中自有

千种粟ꎬ书中自有颜如玉” [５]ꎬ葛译本译为:
“ Ｉｎ ｂｏｏｋｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｃａｓｔｌｅｓ ｏｆ ｇｏｌｄꎬ ｉｎ ｂｏｏｋｓ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｃａｓｋｓ ｏｆ ｇｒａｉｎꎬ ｉｎ ｂｏｏｋｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｗｏｍｅｎ. ” [６]译文中将“ Ｉｎ ｂｏｏｋｓ”重

复了 ３ 遍ꎬ看似有违英文追求简洁之美的表

达习惯ꎬ实则是译者有意为之ꎮ
至于少部分采用归化策略的翻译ꎬ主要

有以下几类情况:一是因为外文中没有相应

的表达与之对应ꎮ 如将“粉条” [５] 译为“ ｒｉｃｅ
ｎｏｏｄｌｅｓ” [６]ꎮ 二是部分语言在英语世界中可

以找到类同表达ꎬ便直接替换ꎮ 如将“百元

大钞” [５]译为“ｈｕｎｄｒｅｄ￣ｄｏｌｌａｒ ｂｉｌｌ” [６]ꎬ把“落
难 的 公 子 ” [５] 译 为 “ ｌｉｔｔｌｅ ｐｒｉｎｃｅ ｉｎ
ｄｉｓｔｒｅｓｓ” [６]ꎮ 三是为了追求语义准确ꎮ 如借

代辞格“只要他老人家动笔画几个圈子” [５]ꎬ
其译文为“ｐｉｃｋｉｎｇ ｕｐ ｈｉｓ ｐｅｎ ａｎｄ ｄｒａｗｉｎｇ ａ
ｆｅｗ ｃｈｅｃｋ ｍａｒｋｓ” [６]ꎬ没有囿于形式上的对

等ꎬ传递了“批阅官文”之意ꎬ也再现了领导

漫不经心之态ꎮ 四是为了便于理解ꎮ 在摹状

辞格翻译中归化策略的使用占据了主导地

位ꎬ这是出于读者接受度的考量ꎮ 例如:“自
行车 ‘稀里哗啷’ 倒了ꎬ衣服 ‘嗤啦啦’ 破

了ꎮ” [５] 葛译本译为: “Ｃｒａａａｓｈ! Ｔｈｅ ｂｉｃｙｃｌｅ
ｈｉｔ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ. Ｒｉｉｉｉｐ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｎｔ ｈｉｓ ｃｏａｔ. ”[６]

对英文象声词做了适当变异处理ꎬ突出了声

音的延续性ꎮ
２.意境中的辞格

在对意境中辞格的翻译中ꎬ译者选择全
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部使用异化的翻译策略(见表 ２)ꎮ
表 ２　 意境辞格翻译策略

修辞 异化数 归化数 总计 异化占比 / ％ 归化占比 / ％

比拟 ２０ ５ ２５ ８０ ２０
示现 １３ ５ １８ ７２ ２７
夸张 １３ ２ １５ ８７ １３
倒反 １３ ６ １９ ６８ ３２
婉转 ４ ０ ４ １ ０
避讳 １ ０ １ １ ０
设问 ３ １ ４ ７５ ２５
感叹 ７ ２ ９ ７８ ２２

　 　 其中ꎬ比拟和夸张分别占到了 ８０％ 和

８７％ ꎬ例如:“丁钩儿提着一支雪白的手枪ꎬ
微笑着ꎬ笔挺立着ꎬ好像一株塔松ꎮ” [５] 译文

为:“Ｄｉｎｇ Ｇｏｕ’ ｅｒꎬｃｈａｌｋｙ ｗｈｉｔｅ ｐｉｓｔｏｌ ｉｎ ｈｉｓ
ｈａｎｄꎬａ ｓｍｉｌｅ ｏｎ ｈｉｓ ｌｉｐｓꎬｓｔｏｏｄ ｒａｍｒｏｄ ｓｔｉｆｆꎬ
ｓｏｒｔ ｏｆ ｌｉｋｅ ａ ｐａｇｏｄａ ｐｉｎｅ. ” [５]

少数归化策略的使用主要表现在以下几

点:一是度量衡翻译ꎬ会转为西方使用的英

制ꎮ 例如:“身体迅速长大ꎬ长大到一米高便

停止 增 长ꎮ” [５] 译 文 为: “ 􀆺 ａｎｄ ｂｅｇａｎ ｔｏ
ｇｒｏｗꎬｔａｌｌｅｒ ａｎｄ ｔａｌｌｅｒ ｕｎｔｉｌ ｈｅ ｓｔｏｏｄ ｏｖｅｒ ｔｈｒｅｅ
ｆｅｅｔ ｔａｌｌ ａｎｄ ｓｔｏｐｐｅｄ ｇｒｏｗｉｎｇ. ” [６]二是为了使

表达更加地道ꎮ 如“中国发育不良的小资产

阶级青年男女的苍白心灵” [５]ꎬ这里的“苍白

心灵”ꎬ译者没有将其译为“ｐａｌｅ ｈｅａｒｔｓ”而是

译为了“ ｔｈｅ ｆｅｅｂｌｅ ｈｅａｒｔｓ ” [６]ꎬ充分体现了小

资青年们的“玻璃心”ꎮ
３.词语中的辞格

«酒国»中存在许多复叠辞格ꎮ 将同一

字接二连三叠用ꎬ可以起到强调作用ꎬ强化读

者对文中所指义的理解和反思ꎮ 对其的翻

译ꎬ以异化为主(见表 ３)ꎬ尽可能保留原文的

表达形式ꎬ有时为避免过度重复ꎬ会对部分词

语进行同义替换ꎮ 如“一摞摞地写ꎬ一摞摞

地往外寄ꎬ有寄给中央主席的ꎬ有寄给省委书

记的” [５]ꎬ译文为“ ｒｅａｍ ｕｐｏｎ ｒｅａｍ ｏｆ ｔｈｅｍꎬ
ａｌｌ ｍａｉｌｅｄ ｏｆｆꎬ ｓｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｅｎｔｒａｌ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅꎬ ｓｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ
Ｐａｒｔｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ” [６]ꎮ 第一个“一摞摞”译为了

“ ｒｅａｍ ｕｐｏｎ ｒｅａｍ”ꎬ第二次出现的时候为了

避免重复就改为“ ａｌｌ”进行替换ꎮ 对于转类

过的词语ꎬ需要将其“复原”ꎬ按照其正常的

词性翻译即可ꎮ
表 ３　 词语辞格翻译策略

修辞 异化数 归化数 总计 异化占比 / ％ 归化占比 / ％

复叠 １０ ６ １６ ６３ ３７
镶嵌 ０ １ １ ０ １
转类 ２ ０ ２ １ ０

　 　 此外ꎬ小说中还有极少数镶嵌辞格ꎬ葛浩

文先生处理此类辞格时运用的归化策略值得

借鉴ꎮ 例如:“他想自己和这女司机的关系

有时是猫与鼠的关系ꎬ有时又是狼与狈的关

系ꎮ” [５]正常表达下ꎬ“狼狈”是一个词ꎬ这里

加词 使 其 拆 分ꎬ 葛 先 生 将 其 译 为: “ Ｈｉｓ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｌａｄｙ ｔｒｕｃｋｅｒꎬｈｉｓ ｔｈｏｕｇｈｔｓ
ｃｏｎｔｉｎｕｅｄꎬｗａｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ａ ｇａｍｅ ｏｆ ｃａｔ ａｎｄ
ｍｏｕｓｅꎬｗｈｉｌｅ ａｔ ｏｔｈｅｒ ｔｉｍｅｓ ｉｔ ｗａｓ ａ ｃａｓｅ ｏｆ
ｔｗｏ ｗｏｌｖｅｓꎬｏｎｅ ｗｉｔｈ ｓｈｏｒｔ ｆｏｒｅｌｅｇｓꎬ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ
ｗｉｔｈ ｓｈｏｒｔ ｈｉｎｄ ｌｅｇｓ. ” [６] 译文将“狼与狈”与

“豺狼虎豹”的“狼”作比ꎬ再现了原文的幽默

风趣ꎮ
４.章句中的辞格

小说中无论短句或者长句ꎬ形式都比较

工整ꎬ形成了对偶或排比句式ꎬ具有富丽繁

缛、铺排杂沓、汪洋恣意、重唱叠叹的气势与

风格[８]ꎮ 在排比和对偶辞格的翻译上ꎬ葛浩

文先生的处理比较灵活ꎬ例如:“美酒流出

去ꎬ美元流进来ꎮ” [５] 译为: “ Ｏｕｒ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ
ｌｉｑｕｏｒ ｔｒａｖｅｌｓ ａｂｒｏａｄꎬ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ｇｒｅｅｎｂａｃｋｓ
ｍａｋｅ ｔｈｅ ｔｒｉｐ ｂａｃｋ. ” [６]套用了“美元”的通俗

表达ꎬ又在该词前面加上“ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ”和前半

句呼应ꎬ暗含对偶形式之美ꎮ 和对偶相似ꎬ排
比辞格的翻译中ꎬ两种翻译策略依然占比相

当(见表 ４)ꎮ
表 ４　 章句辞格翻译策略

修辞 异化数 归化数 总计 异化占比 / ％ 归化占比 / ％

对偶 ９ ９ １８ ５０ ５０
排比 １３ １２ ２５ ５２ ４８
层递 ８ ２ １０ ８０ ２０
跳脱 １ ２ ３ ３３ ６７

　 　 例如:“都是化流氓为高尚、化肉欲为艺

术、化粮食为酒精、化悲痛为力量嘛!” [５] 译

者在这里将几个“化”字处理得极为巧妙:“
Ｂｏｔｈ ｅｌｅｖａｔｅ ｔｈｅ ｖｕｌｇａｒ ｔｏ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ



９６　　　 　 　 　 沈阳建筑大学学报 (社会科学版) 第 ２２ 卷

ｎｏｂｉｌｉｔｙꎬｃｏｎｖｅｒｔ ｓｅｎｓｕａｌ ｄｅｓｉｒｅ ｉｎｔｏ ａｒｔꎬｃｏｎｖｅｒｔ
ｇｒａｉｎ ｉｎｔｏ ａｌｃｏｈｏｌꎬ ａｎｄ ｔｕｒｎ ｇｒｉｅｆ ｉｎｔｏ
ｐｏｗｅｒ. ” [６]

翻译层递辞格时ꎬ译者在尽量保留原文

特色的基础上在必要的地方增减词语ꎬ突出

了语义层层递进的修辞特点ꎮ 例如:“他想ꎬ
我睡了你的女人ꎬ穿了你的衣裳ꎬ最终还要你

的命ꎮ” [５] 译 文 为: “ Ｉ ’ ｖｅ ｓｌｅｐｔ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ
ｗｏｍａｎꎬｈｅ ｗａｓ ｔｈｉｎｋｉｎｇꎬ ｎｏｗ Ｉ’ ｍ ｗｅａｒｉｎｇ
ｙｏｕｒ ｃｌｏｔｈｅｓꎬａｎｄ ｗｈｅｎ ｉｔ’ｓ ａｌｌ ｏｖｅｒꎬＩ’ ｌｌ ｈａｖｅ
ｙｏｕｒ ｌｉｆｅ. ” [６]ꎬ其中的“ Ｉ’ ｖｅ”ꎬ“ ｎｏｗ Ｉ’ｍ”ꎬ
“ Ｉ’ ｌｌ”体现了时间上的一个先后次序ꎬ不断

推进ꎮ
文中对于说话人情绪高涨或是情况紧迫

无法将整句话表达完整的情形ꎬ使用了大量

跳脱辞格ꎮ 如文末写到丁钩儿最后无力的反

抗时说“他抓紧时间喊叫着:‘我抗议! 我

抗———’” [５] 译 为 了 “‘ Ｉ ｐｒｏｔｅｓｔꎬ Ｉ
ｐｒｏ———’” [６]将“ｐｒｏｔｅｓｔ”只拼写一半ꎬ表现同

等的修辞效果ꎮ

二、葛译本中的翻译方法及技巧

翻译是用最恰当、自然和对等的语言从

语义到文体再现源语的信息[９]ꎮ 翻译方法

和翻译技巧是译者在翻译过程中ꎬ基于自己

已有的翻译理念和翻译目标ꎬ对翻译效果传

达和文体风格再现所做出的努力ꎮ
１.翻译方法

翻译方法影响着译文表达效果及文体风

格ꎮ 不同翻译方法的选择直接影响到读者对

于译文的接受和欣赏程度ꎮ
对葛译本中主要翻译方法的总结如表 ５

所示:
表 ５　 翻译方法

翻译方法 个数 占比 / ％

直译 ３０６ ６４􀆰 ８
意译 １０７ ２２􀆰 ７
仿译 ３６ ７􀆰 ６

逐词翻译 ６ １􀆰 ３
改译 ３ ０􀆰 ６
漏译 ７ １６􀆰 ７
误译 ７ １６􀆰 ７

　 　 在«酒国»的翻译中ꎬ葛浩文先生采用了

直译为主的翻译方法ꎬ对于汉、英语言结构中

类似的表达ꎬ选择了逐词翻译ꎬ最大程度地保

留了原文的语言形式和语义内容ꎮ 例如:
“枪打出头鸟!” [５] 葛浩文先生将其译为:
“ Ｔｈｅ ｂｉｒｄ ｔｈａｔ ｓｔｉｃｋｓ ｏｕｔ ｉｔｓ ｈｅａｄ ｇｅｔｓ
ｓｈｏｔ!” [６] 该俗语类似于英语习语的 “ ｐｏｉｎｔ
ｍａｎ”ꎬ但在这里ꎬ葛浩文先生将其直接翻译

出来ꎬ保留了源语的特色表达和文化意象ꎮ
逐词翻译是比直译更加忠实于原文的一种翻

译方法ꎬ如“好像一群受惊的小鸡” [５]ꎬ其译

文为“ ｌｉｋｅ ａ ｆｌｏｃｋ ｏｆ ｓｔａｒｔｌｅｄ ｃｈｉｃｋｓ” [６]ꎬ语序

语义皆没有发生任何改动ꎮ
对于直接翻译可能造成歧义和误解的表

达ꎬ葛浩文先生选择将其进行意译或是仿译

处理ꎮ 如“麒麟送子” [５]ꎬ葛浩文先生将其翻

译为了 “ Ｓｔｏｒｋ Ｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇ ａ Ｓｏｎ” [６]ꎮ 因为

“ｓｔｏｒｋ”在英语世界的神话传说中ꎬ指代可以

带来小孩的一种鹳鸟ꎬ所以如此翻译便避免

了英语世界读者的认知偏差ꎬ也保留了原文

的用典表达ꎮ
仿译是介于直译和意译之间一种较为折

中的翻译方法ꎬ在«酒国»整部书中这一方法

的使用占比大约 ７􀆰 ８％ ꎬ是译者试图在源语

和译入语表达形式上求取平衡的一种尝试ꎮ
例如:“莫言老师ꎬ我搞文学的决心已定ꎬ十
匹膘肥体壮的大马也难把我拉回来ꎮ” [５] 这

句话表明了李一斗从事创作事业的坚定决

心ꎬ葛浩文先生将其译为:“Ｍｏ ＹａｎꎬＳｉｒꎬｍｙ
ｈｅａｒｔ ｉｓ ｓｅｔ ｏｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ ｓｏ ｆｉｒｍｌｙ ｔｈａｔ ｔｅｎ
ｍｉｇｈｔｙ ｈｏｒｓｅｓ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔｕｒｎ ｍｅ ｆｒｏｍ ｍｙ
ｇｏａｌ. ” [６]既保留了原文“十匹大马”的意象

特征ꎬ又传递了“执着于目标”的语义内涵ꎮ
此外ꎬ还应看到ꎬ虽然葛浩文先生在翻译

过程中力图尽可能地忠实于原文ꎬ但仍然存

在少数误译、漏译的现象ꎮ 例如:“是鲜藕瓜

做成男童胳膊?” [５] 该句中的“藕瓜”是指十

八涌的新垦莲藕ꎬ藕节大如瓜ꎬ而葛浩文在这

里将其译为了两个词 “ ｆｒｅｓｈ ｌｏｔｕｓ ｒｏｏｔ ａｎｄ
ｍｅｌｏｎ” [６]ꎬ很明显误会了作者的意思ꎮ 此

外ꎬ还存在部分漏译现象ꎬ例如:“又迷迷糊

糊地看到金刚钻在矿山党委书记和矿长的簇
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拥下像风一样地从房间里消失ꎮ” [５] 这里ꎬ原
文使用了譬喻的修辞格“像风一样地”ꎬ体现

了金刚钻离去的行色匆匆ꎬ但是在译文中并

没有得到体现: “ ｓｔｉｌｌ ｉｎ ａ ｄａｚｅꎬ ｈｅ ｗａｔｃｈｅｄ
Ｄｉａｍｏｎｄ Ｊｉｎ ｖａｎｉｓｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｏｏｍ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｅｓｃｏｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐａｒｔｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ａｎｄ Ｍｉｎｅ
Ｄｉｒｅｃｔｏｒ. ” [６]

２.翻译技巧

翻译技巧是译者在翻译过程中具体运用

的翻译手段ꎬ直接作用于句子词语的选择取

舍以及译文的结构布局ꎮ
«酒国»译本中的主要翻译技巧如表 ６

所示:
表 ６　 翻译技巧

翻译技巧 个数 占比 / ％

增译 ７２ ２２􀆰 ６
减译 ５７ １７􀆰 ９
分译 １９ ５􀆰 ９
合译 ４ １􀆰 ３
转换 １６６ ５２􀆰 ２

　 　 语言之间的距离有远近之分ꎬ亲和性有

强弱之别ꎬ抗译性同样有强有弱[１０]ꎮ 在翻译

过程中ꎬ有时为了解释说明的需要ꎬ会进行增

译处理ꎬ以便读者更好地理解原文ꎮ 如对于

文学评论家的描写 “这些人狗鼻子鹰眼

睛” [５]ꎮ 葛浩文先生将其翻译为“ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ
ｄｏｇ － ｋｅｅｎ ｎｏｓｅｓꎬｅａｇｌｅ － ｓｈａｒｐ ｅｙｅｓ” [６]ꎮ 为

了保留原文的形象表达ꎬ但又担心会对译入语

读者造成理解障碍ꎬ葛浩文先生增加了修饰ꎮ
对于冗长繁杂的修饰词语可以直接省去

不译ꎬ例如:“丁钩儿感到两股热流传遍身

体ꎬ手里像握着两条刚刚烤熟的红瓤儿小红

薯ꎮ” [３] 葛浩文将其处理为: “Ｄｉｎｇ Ｇｏｕ’ ｅｒ
ｆｅｌｔ ａ ｗａｒｍ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｕｒｇｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｈｉｓ ｂｏｄｙ
ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｈａｎｄｓｈａｋｅꎬ ａｓ ｉｆ ｈｉｓ ｈａｎｄｓ ｈａｄ
ｃｌｏｓｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｎｉｃｅ ｐｕｌｐｙ ｙａｍｓ ｓｔｒａｉｇｈｔ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｏｖｅｎ. ” [６]对于原文的“红瓤儿”ꎬ译者没

有将其翻译出来ꎬ但是并不影响原文意境的

传达ꎮ
此外ꎬ还有将两句话合为一句ꎬ或是将一

句话拆分为两句的情况ꎮ 例如:“狗屁文章ꎬ
不值一提ꎬ挣点小钱ꎬ补贴家用ꎮ” [５] 译文为:

“ Ｊｕｓｔ ｓｏｍｅ ｄｏｇ － ｆａｒｔ ｅｓｓａｙｓ. Ｎｏｔ ｗｏｒｔｈ
ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ. Ａ ｌｉｔｔｌｅ ｅｘｔｒａ ｉｎｃｏｍｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｆａｍｉｌｙ. ” [６]原文几句话短小精悍ꎬ译文直接

将其拆分ꎬ显示了其语速的急促和很强的韵

律感ꎮ 至于合译的使用在整部作品翻译中并

不多见ꎬ其主要作用在于加强语句之间的连

贯和衔接ꎬ使得译文更加紧凑通顺ꎮ 例如:
“􀆺􀆺虽然又是错位ꎬ但他努力调整ꎮ 他希

望中国地图永远光明而清晰ꎬ爪哇国地图永

远黑暗而模糊ꎮ” [４] 葛浩文先生将其译为:
“􀆺􀆺 ａｎｄ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ａ ｂｉｔ
ｏｕｔ ｏｆ ｐｌａｃｅｍｅｎｔꎬｈｅ ｗｏｒｋｅｄ ｈａｒｄ ｔｏ ｓｔｒａｉｇｈｔｅｎ
ｔｈｅｍ ｏｕｔꎬｈｏｐｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍａｐ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｗｏｕｌｄ
ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｉｌｌｕｍｉｎａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍａｐ ｏｆ Ｊａｖａ
ｗｏｕｌｄ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｄａｒｋ ａｎｄ ｂｌｕｒｒｙ. ” [６] 用一个

状语从句代替了原文的主谓句ꎮ
在整篇小说翻译中ꎬ葛浩文先生运用了

大量的转换技巧ꎬ主要表现为对英汉结构的

转换、词语类别的转换以及单位的转换ꎮ 英

汉语言在结构上存在差异ꎬ所以在翻译过程

中需要对其进行适时调整ꎮ 例如:“往酒缸

里撒尿ꎬ这一骇世惊俗、充满想象力的勾兑

法ꎬ开创了人类酿造史上的新纪元ꎮ” [５] 译文

为:“Ｐｉｓｓｉｎｇ ｉｎｔｏ ａ ｖａｔ ｏｆ ｌｉｑｕｏｒ ａｓ ａ ｂｌｅｎｄｉｎｇ
ｍａｎｅｕｖｅｒ ｗａｓ ａｎ ａｓｔｏｎｉｓｈｉｎｇ ｔｏｕｃｈ ｔｈａｔ ｏｎｌｙ ａ
ｃｒｅａｔｉｖｅ ｍａｓｔｅｒ ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｄｒｅａｍｅｄ ｕｐ. Ｉｔ
ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ａ ｌａｎｄｍａｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ
ｄｉｓｔｉｌｌｉｎｇ ｌｉｑｕｏｒ. ” [６]对原文的结构做了变动ꎬ
使其更加符合译入语的表达习惯ꎮ 此外ꎬ词
语类别也在翻译中视情况发生转变ꎬ如“好
像一个老练的厨师在进行杀鸡前准备工

作” [５]ꎬ译文为“ ｌｉｋｅ ａ ｍａｓｔｅｒ ｃｈｉｅｆ ｐｒｅｐａｒｉｎｇ
ｔｏ ｓｌａｕｇｈｔｅｒ ａ ｃｈｉｃｋｅｎ” [６]ꎮ 其中的“准备”在
原文中为名词ꎬ翻译过程中将其转换为了动

词ꎮ 最后ꎬ就是单位的转换ꎬ例如:“酒瓶别

离口ꎬ钢笔别离手ꎮ” [５] 葛浩文先生在翻译

时ꎬ不仅保留了原文意思ꎬ更是注意到了原文

对偶的修辞表达ꎬ于是将其处理为两个介词

短语“ａ ｂｏｔｔｌｅ ｆｏｒｅｖｅｒ ａｔ ｙｏｕｒ ｓｉｄｅꎬｐｅｎ ａｌｗａｙｓ
ａｔ ｈａｎｄ” [６]ꎮ
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三、结　 语

２０ 世纪 ８０ 年代以来ꎬ关于修辞学史研

究的论著不断涌现ꎬ修辞学与翻译的结合也

开始受到学者关注ꎮ 汉语中存在着大量的修

辞格ꎬ文学作品中尤为多见ꎬ其使用不仅凸显

了文章的文体风格ꎬ更可以增强语言的表达

魅力ꎮ «酒国»中很多地方利用词汇手段与

音韵手段的巧妙结合构成辞格ꎬ凸显了作品

的文学艺术和美学价值ꎬ这在英译本中也得

到了很大程度的存续ꎮ 宏观层面上ꎬ葛浩文

先生偏向于异化的翻译策略ꎬ最大程度地保

留了“原作的丰姿”ꎬ行文风格以及语言形式

尽量向读者忠实地传达原文的意旨ꎮ 微观层

面上ꎬ在方法和技巧的选用上ꎬ葛浩文先生偏

向直译为主的方法ꎬ在形式上尽量忠实于原

文ꎬ再现了原作者的表达技巧和浸染了地方

特色的表达习惯ꎮ 多使用转换的翻译技巧ꎬ
使句子行文更合乎译入语规范ꎬ保持原作之

“神韵”和“晓畅”ꎮ
通过分析葛译本对于小说中修辞格的处

理ꎬ可以看到体现原文风格和主旨内涵的修

辞语言完全可以经由译者创造性的发挥ꎬ进
入到另一种语言从而开启崭新的生命ꎮ 一个

优秀的译者不仅要求自己忠实于原文ꎬ也要

求自己忠实于目标语言ꎬ这种忠实不仅是字

面上的忠实ꎬ更是意义上的忠实、形式上的忠

实、风格上的忠实以及效果上的忠实ꎬ最终使

译文具有尽可能接近原作的艺术感染力ꎬ尽
可能传译出原文的风格ꎮ
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